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В условиях диалога культур владение иностранным языком предполагает не только знание лексики и грамматики, но и способность декодировать национально-культурный компонент значения слов. Наибольшую сложность для старшеклассников представляют ассоциативные реалии - единицы, коннотативное значение которых (символы, аллюзии, фоновые ассоциации) очевидно для носителя языка, но остается «невидимым» для изучающего (например, bulldog как символ британской стойкости или аллюзия Scrooge). Непонимание таких единиц ведет к коммуникативным неудачам, искажению смысла аутентичных текстов и формированию ложных стереотипов.
Степень разработанности. Теоретической базой исследования послужили труды по лингвострановедению Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова, классификации реалий Г.Д. Томахина, В.С. Виноградова, С.И. Влахова и С.П. Флорина, а также методические работы В.В. Сафоновой, С.М. Кащук и А.А. Моргулевой. Несмотря на глубокую проработку теории, в методике преподавания английского языка в старшей школе ощущается дефицит практических алгоритмов работы именно с ассоциативным фоном лексики на базе действующих УМК.
[bookmark: _GoBack]Цель исследования - теоретически обосновать и разработать методику формирования лингвострановедческой компетенции (ЛСК) учащихся 10–11 классов на основе изучения ассоциативных реалий.
Задачи: 1) уточнить классификацию ассоциативных реалий применительно к школьной практике; 2) проанализировать представленность данного вида реалий в УМК «Starlight» и «Spotlight» для 10–11 классов; 3) разработать и апробировать комплекс упражнений.
Методы. Применялись теоретический анализ научной литературы, сравнительно-сопоставительный анализ учебно-методических комплексов (УМК), педагогический эксперимент (констатирующий, формирующий и контрольный этапы), тестирование и количественная обработка данных.
Научные результаты и выводы.
1. На основе классификации Влахова–Флорина (в ред. Виноградова) систематизированы шесть групп реалий, где ассоциативные (вегетативные и анималистические символы, исторические и литературные аллюзии) выделены как наиболее сложные для семантизации ввиду их имплицитности.
2. Проведенный анализ УМК «Starlight» (углубленный уровень) и «Spotlight» (базовый уровень) показал, что оба комплекса насыщены ономастическими и бытовыми реалиями, однако ассоциативные реалии представлены фрагментарно и, как правило, в разделах «Literature» или «Culture Corner» без специальной системы упражнений для их активизации в речи учащихся. Выявлено, что задания преимущественно носят рецептивный характер (чтение с пониманием), что недостаточно для формирования устойчивого навыка межкультурной коммуникации.
3. Разработана и экспериментально проверена на базе ГБОУ СОШ №504 (10 классы) трехэтапная методика, включающая: ознакомительно-идентификационный этап (узнавание аллюзий William the Conqueror, Bald Eagle в тексте), контекстуально-интерпретационный этап (анализ коннотаций и сопоставление с родной культурой, например, символизм owl в России и Британии) и продуктивно-творческий этап (создание собственных высказываний с использованием аллюзий Cinderella story, to kill two birds with one stone). Результаты итогового тестирования зафиксировали положительную динамику: количество учащихся с высоким уровнем сформированности ЛСК увеличилось на 25%, учащиеся продемонстрировали более глубокое понимание аутентичных текстов и возросшую способность к сопоставлению культурных феноменов.
Таким образом, целенаправленное изучение ассоциативных реалий с опорой на разработанный алгоритм упражнений значительно повышает эффективность формирования лингвострановедческой компетенции старшеклассников, готовя их к полноценному диалогу культур.
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